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§ 1  Name and seat of the Association 

The Association shall bear the name “Gay Homeland Foundation”. 

The seat of the Association is Cologne, Germany. The association shall be 
chartered.   

§ 1 Name und Sitz des Vereins 

Der Verein führt den Namen „Gay Homeland Foundation“.  

Sitz des Vereins ist Köln, Deutschland. Der Verein ist in das Vereinsregister 
einzutragen. 

§ 2 Purpose of the Association 

(1) The purpose of the Association is the foundation of one or more self-
administrated settlements („colonies“) for homosexuals of both genders and 
transgendered individuals (in the following: „GLBT-community“), as well as the 
promotion of the economic, cultural and political development of such colonies. 

(2) Furthermore, the purpose of the Association is to examine the possibility of 
the foundation of a free, independent, and democratic state for the GLBT-
community. The intent shall be to explore methods by which a habitable tract of 
land in a suitable region of the world could be legally purchased or erected 
through technical means towards this purpose. 

(3) Furthermore, the declared intent of the Association shall be, by encouraging of 
migration to the mentioned colonies or to the still-to-be created state, to offer a 
means by which persecuted homosexuals and transgendered individuals may 
escape discrimination and threats, and establish a life in a free and protected 
surrounding.  

(4) The Association shall dedicate itself to the promotion of the cultural, 
economic and political development of the GLBT-community, and shall aim to 
strengthen the common identity as people, as well as to improve the reputation 
and protection of its nationals in the world. 

(5) The association further avows the world-wide protection of human dignity and 
the individual’s right to personal liberty (inclusive of sexual self-determination) 
as one of its core tasks. 

(6) Financial means of the Association shall be used only for purposes of the 
Association in accordance with these statutes. Association's members as such do 
not receive any payments from the means of the Association. 

(7) No person may be favored by inappropriately high payments or by spending 
not related to the purposes of the Association. 

(8) Reimbursement of legitimate expenses is possible. The decision shall be made 
by the Executive Committee in accordance with Financial Rules of Procedure.  

§ 2 Zweck des Vereins 

(1) Der Verein hat die Errichtung einer oder mehreren selbstverwalteten 
Ansiedlungen („Kolonien“) von Homosexuellen beiderlei Geschlechts und 
Transgender (ferner: „GLBT-Community“), sowie Förderung der 
ökonomischen, kulturellen und politischen Entwicklung solcher Kolonien 
zum Zwecke.  

(2) Der Verein hat ferner zum Zwecke, eine Möglichkeit zur Erschaffung 
eines freien, unabhängigen und demokratischen  Staates für die GLBT-
Community zu ergründen. Es soll nach Wegen geforscht werden, in einer 
geeigneten Region der Welt mit legalen Mitteln ein bewohnbares Stück Land 
zu diesem Zwecke zu erwerben oder mit technischen Mitteln zu errichten und 
zu bevölkern.  

(3) Die erklärte Absicht des Vereins ist ferner, verfolgte Homosexuelle und 
Transgender durch Förderung der Übersiedlung in die erwähnten Kolonien 
oder in den noch zu errichtenden Staat vor Diskriminierung und Bedrohungen 
zu schützen und einem Leben in einer freien und sicheren Umgebung 
zuzuführen.  

(4) Der Verein wird sich verstärkt der Förderung der kulturellen, 
wirtschaftlichen und politischen Entwicklung der GLBT-Community 
widmen, mit dem Ziel, die gemeinsame Identität als Volk zu stärken sowie 
eine Steigerung des Ansehens und Schutzes seiner Angehörigen in der Welt 
zu erreichen.  

(5) Der Verein erklärt desweiteren den weltweiten Schutz der 
Menschenwürde und des Rechts auf eine freie Persönlichkeitsentwicklung 
(inclusive sexueller Selbstbestimmung) zu einer seiner wichtigen Aufgaben.  

(6) Mittel des Vereins dürfen nur für die satzungsmäßigen Zwecke verwendet 
werden. Die Mitglieder erhalten als solche keine Zuwendungen aus Mitteln 
des Vereins. 

(7) Es darf keine Person durch Ausgaben, die dem Zweck des Vereins fremd 
sind, oder durch unverhältnismäßig hohe Vergütungen begünstigt werden. 

(8) Erstattung von berechtigten Auslagen ist möglich. Die Entscheidung 
hierüber wird vom Vorstand unter Berücksichtigung der Finanzordnung 
getroffen. 

§ 3 Business year and accounting 

(1) The business year is the calendar year. The first business year ends on 
December 31 of the foundation year. 

(2) The Executive Committee shall set up the financial report on the past business 
year until March 31 of the current year.  

(3) The revision of the financial report is performed by a revisor entrusted with 
this task by the General Assembly.  

§ 3 Geschäftsjahr und Rechnungslegung 

(1) Das Geschäftsjahr ist das Kalenderjahr. Das erste Geschäftsjahr endet am 
31. Dezember des Gründungsjahres. 

(2) Der Vorstand hat bis zum 31. März jeden Jahres für das vergangene 
Geschäftsjahr den Jahresabschluß aufzustellen. 

(3) Die Prüfung des Jahresabschlusses erfolgt durch die von der 
Mitgliederversammlung bestimmten Kassenprüfer. 

§ 4 Recordkeeping 

(1) All records and minutes of the Association as well as internal correspondence 
shall be kept in English. 

(2) Copies in German shall be made of all resolutions of the Executive Committee 
and of the General Assembly, of the financial reports as well of each current 
version of the Statutes, Financial and Operational Rules of Procedure. This may 
be carried out through any linguistically qualified Association member in good 
standing, as long as the Executive Committee confirms the correctness of the 
translation in writing. 

(3) Where possible, all important resolutions, documents and internet web pages 
shall be made available in additional languages.   

§ 4 Schriftführung  

(1) Die Aufzeichnungen des Vereins sowie der interne Schriftverkehr werden 
in englischer Sprache geführt.  

(2) Von den Beschlüssen des Vorstandes und der Mitgliederversammlung, 
vom Jahresabschluß sowie von der Vereinssatzung und der Finanz- und 
Geschäftsordnung werden Abschriften in deutscher Sprache angefertigt. Dies 
kann auch von einem sprachkundigen Vereinsmitglied bewerkstelligt werden, 
soweit der Vorstand die Richtigkeit der Übersetzung schriftlich bestätigt.  

(3) Nach Möglichkeit sollen alle wichtigen Beschlusse, Dokumente und das 
Internetauftritt in weiteren Sprachen zugänglich gemacht werden.  

§ 5 Membership 

(1) Any natural person, who declares his/her readiness to assist in the work of the 
Association and does acknowledge the Statutes, may become a member. The 
decision to admit shall be made by the Executive Committee. In the case the 
application was rejected, the candidate is allowed to appeal to the General 
Assembly for a hearing.  

(2) Members have the right to vote, to elect and to be elected. 

(3) The membership terminates by resignation, expulsion or death.  

(4) Any member may terminate his/her membership in writing without declaring 
any reasons for doing so. Such withdrawal shall become effective upon the date 
of receipt by the Association of the member’s written notification. 

(5) A member may be expelled in the event of serious infractions of his/her duties 
or obligations to the Association or in the event of any behavior deemed harmful 
to the Association to a high extent. A serious infraction is deemed to have 
occurred if a member has not paid his/her dues to the Association for a period of 

§ 5 Mitgliedschaft 

(1) Mitglieder des Vereins können natürliche Personen werden, die ihre 
Bereitschaft zur Unterstützung der Vereinsarbeit erklären und die Satzung 
anerkennen. Die Entscheidung über die Aufnahme in den Verein wird vom 
Vorstand getroffen. Bei einer Ablehnung des Antrages kann der Bewerber an 
die Mitgliedsversammlung appelieren.  

(2) Mitglieder haben aktives und passives Wahlrecht sowie Stimmrecht. 

(3) Die Mitgliedschaft endet durch Austritt, Ausschluß oder Tod.  

(4) Jedes Mitglied kann seine Mitgliedschaft ohne Angabe von Gründen 
kündigen, indem es dem Verein eine entsprechende schriftliche Mitteilung 
zukommen läßt. Der Vereinsaustritt ist dann mit Zugang der 
Austrittserklärung bei dem Verein wirksam.  

(5) Ein Mitglied kann nach groben Verstößen gegen seine Pflichten oder 
durch ein dem Verein in großem Ausmaße schädliches Verhalten aus dem 
Verein ausgeschlossen werden. Ein grober Verstoß gegen die 
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one year; or, if an Executive Committee member discloses confidential 
information from a member’s file to unauthorized parties; or, in the event that an 
Executive Committee member in bad faith fails to prevent any individual member 
or the Association as a whole from coming to harm by failing to warn the 
Association of any impending danger. A behavior harmful to the Association to a 
high extent shall be deemed to have occurred if, among other things, a member 
has embezzled the assets of the Association or has undertaken any activity 
unambiguously contrary to the purposes of the Association. 

(6) The decision to expel a member shall be made by the Executive Committee. 
The member shall be granted the right to provide an explanatory statement within 
a four week period, and this statement should be taken into consideration. The 
concerned member may appeal to the internal Court of Arbitration against the 
decision within a one month period. Until the Court of Arbitration has made an 
adjudication, the membership is suspended.   

Mitgliedspflichten liegt unter anderem vor, wenn das Mitglied seine Beiträge 
für die Dauer eines Jahres nicht bezahlt hat, als Vorstandsmitglied 
vertrauliche Informationen aus der Mitgliederdatei an Unbefugte 
weitergegeben hat, oder arglistig Schaden für den Verein selbst oder seine 
Mitglieder zugelassen hat dadurch, daß es den Verein vor einer drohenden 
Gefahr für den Verein selbst oder seine Mitglieder nicht gewarnt hat. Ein 
schädliches Verhalten größeren Ausmaßes liegt unter anderem vor, wenn das 
Mitglied das Vereinsvermögen veruntreut oder unterschlagen hat oder 
Handlungen unternommen hat, die dem Zweck des Vereins eindeutig 
entgegenlaufen.  

(6) Über den Ausschluß entscheidet der Vorstand. Der Ausschluß erfolgt 
unter Berücksichtigung einer Stellungnahme des Mitglieds, zu der dieses eine 
vierwöchige Frist erhält. Das betroffene Mitglied kann gegen den Ausschluß 
binnen eines Monats Berufung bei der vereinsinternen Schiedsstelle einlegen. 
Bis zu der Entscheidung der Schiedsstelle ruht die Mitgliedschaft.  

§ 6 Corporative Members 

(1) Groups, associations and legal entities may join the Association as corporative 
members. For corporative membership § 5 (1), (3)-(6) apply accordingly. 

(2) Corporative members have the right to introduce a motion on the General 
Assembly, to vote and to elect, but not to be elected.  

§ 6 Korporative Mitglieder 

(1) Gruppen, Vereine und juristische Personen können dem Verein als 
korporative Mitglieder beitreten. Für die korporative Mitgliedschaft gilt § 5 
(1), (3)-(6) entsprechend.  

(2) Korporative Mitglieder haben auf der Mitgliederversammlung einen 
Antrags-, Stimm- und aktives Wahlrecht, aber kein passives Wahlrecht.  

§ 7 Patronage Members 

(1) Any natural person or legal entity can become a patronage member of the 
Association. For patronage membership § 5 (1), (3)-(6) apply accordingly. 

(2) Patronage members may not vote, elect or be elected.  

§ 7 Fördermitglieder 

(1) Fördermitglieder des Vereins können juristische und natürliche Personen 
werden. Für die Fördermitgliedschaft gilt § 5 (1), (3)-(6) entsprechend.  

(2) Fördermitglieder haben weder Antrags-, Wahl- noch Stimmrecht. 

§ 8 Membership Dues 

(1) Membership dues shall be levied. The period and amount of payments are 
regulated by the Financial Rules of Procedure.   

(2) Financial Rules of Procedure shall be determined by a resolution of the 
General Assembly. 

(3) The Court of Arbitration may suspend membership dues for a particular 
member who is not able to pay his/her contributions because of sickness, unusual 
hardship or poverty.   

§ 8 Mitgliedsbeiträge 

(1) Es werden Mitgliedesbeiträge erhoben. Die Fälligkeit und Höhe der 
Mitgliedsbeiträge regelt die Finanzordnung.  

(2) Die Finanzordnung wird durch die Mitgliederversammlung beschlossen. 

(3) Die Schiedsstelle kann einzelnen Mitgliedern die Mitgliedsbeiträge 
erlassen, wenn diese zur Beitragszahlung wegen einer Krankheit, unbilliger 
Härte oder Armut nicht in der Lage sinnd. 

§ 9 General Assembly 

(1) The General Assembly shall be summoned at least once in a year, in a form 
determined by the Executive Committee. A teleconference as a form of the 
assembly is expressly allowed, if the identity of participants can be ascertained. 
The General Assembly appoints the financial controller, elects the Executive 
Committee and decides on motions introduced by members or by the Executive 
Committee. 

(2)  A vote is to be arranged stringently upon motions of the Executive 
Committee or its members, upon motions of corporative members and upon 
motions petitioned by at least 10 percent of the general membership entitled to 
vote. 

(3) Membership of the Association shall be informed by the Executive Committee 
about the forthcoming General Assembly with indication of the subject. Proper 
announcement of the forthcoming General Assembly implies that the Executive 
Committee undertakes a good-faith effort to notify all members in a timely 
manner of the date, submitted motions and the form in which the General 
Assembly will take place. The notification shall be sent at least twice by mail or 
e-mail and announced on the Association's website.  

(4) Any resolution of the General Assembly is considered valid, if 

a) all members of the Association participated on the vote, or 

b) at least 6 weeks elapsed after the proper announcement and before the 
commencement of the Assembly. 

(5) Votes concerning a change in the purpose of the Association or the dissolution 
of the Association shall require a written ballot. In such cases, the result shall be 
considered valid if at least a 3/4 majority of the votes received at the Association 
seat within six weeks following the dispatch of such ballots is in favor of such a 
change in the purpose of the Association or the dissolution of the Association. 
The notification shall be considered as delivered, if it was sent to the last address 
known to the Association. 

§ 9 Mitgliederversammlung 

(1) Die Mitgliederversammlung wird in einer vom Vorstand festgelegten 
Form mindestens einmal im Jahr berufen. Insbesondere ist die Form einer 
Telekonferenz zulässig, wenn sichere Feststellung der Identität der 
Teilnehmer gewährleistet werden kann. Die Mitgliederversammlung bestellt 
den Kassenprüfer, wählt den Vereinsvorstand und entscheidet über die 
Anträge von Mitgliedern oder dem Vorstand.  

(2) Die Abstimmungen sind zwingend anzusetzen über die Anträge des 
Vorstandes oder seiner Mitglieder, über die Anträge korporativer Mitglieder 
oder über die Anträge, die von mindestens 10% der stimmberechtigten 
Vereinsmitglieder unterstützt werden. 

(3) Die Vereinsmitglieder sind vom Vorstand über eine bevorstehende 
Mitgliederversammlung unter Angabe des Gegenstandes zu unterrichten. Eine 
ordnungsgemäße Ankündigung der bevorstehenden Mitgliederversammlung 
setzt voraus, daß der Vorstand nach bestem Wissen und Gewissen versucht, 
alle Mitglieder frühzeitig über das Datum, eingereichte Anträge und über die 
Form der bevorstehenden Mitgliederversammlung in Kenntniss zu setzen. Die 
Ankündigung soll mindestens zwei Mal per Post oder per e-mail verschickt 
und an der Webseite des Vereins placiert werden. 

(4) Ein Beschluß der Mitgliederversammlung ist gültig, wenn  

a) alle Vereinsmitglieder an der Abstimmung teilgenommen haben, oder 

b) zwischen der ordnungsgemäßen Ankündigung und dem Beginn der 
Versammlung mindestens 6 Wochen verstrichen sind. 

(5) Abstimmungen über die Änderungen des Vereinszweckes und über die 
Auflösung des Vereins erfolgen durch schriftliche Stellungnahmen der 
Mitglieder. Der Beschluß ist gültig, wenn sechs Wochen nach Versand der 
schriftlichen Aufforderung mindestens 3/4 der beim Verein zugegangenen 
Stellungnahmen die Änderung des Vereinszweckes oder die Vereinsauflösung 
befürworten. Die Benachrichtigung gilt als zugegangen, wenn sie an die letzte 
dem Verein bekannte Adresse verschickt wurde. 

§ 10 Executive Committee 

(1) The Executive Committee consists of at least three members, among them the 
treasurer. The Executive Committee shall establish Rules of Procedure for its 
operations, elect its presiding member and specify the responsibilities of 
Committee's members. 

(2) The Executive Committee represents the Association in and out of court and is 
authorized to enter into contracts and to use the property of the Association in a 

§ 10 Vorstand 

(1) Der Vorstand besteht aus mindestens drei Mitgliedern, darunter der 
Schatzmeister. Der Vorstand gibt sich eine Geschäftsordnung, wählt einen 
Vorstandsvorsitzenden und teilt die Aufgaben der einzelnen 
Vorstandsmitglieder ein. 

(2) Der Vorstand vertritt den Verein gerichtlich und außergerichtlich und ist 
berechtigt, Verträge abzuschließen und das Vereinsvermögen satzungsgemäß 
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statutory manner. Two members of the Executive Committee may countersign 
together. The General Assembly may restrict Committee's power of disposition of 
assets by a resolution passed through a 2/3 majority. Such restriction shall be 
notified at the responsible local court (at the seat of the Association) to become 
effective towards third parties. 

(3) Minutes of meetings of the Executive Committee shall be kept and must be 
signed by at least two members of the Committee. 

(4) The composition of the Executive Committee shall be determined by 
Association members by means of apart vote on each position (cf. § 9), whereby 
the first order of business shall be to determine the number of Executive 
Committee members. 

(5) Members of the Executive Committee shall be appointed for a period of two 
years. Re-election is possible. Members of the Executive Committee shall remain 
in charge until a new Executive Committee is elected. 

(6) In the case that any position on the Executive Committee becomes vacantly, 
the Executive Committee shall appoint a member to this position. The 
appointment requires a confirmation by the next General Assembly. 

(7) Voting out individual members of the Executive Committee shall only be 
possible in the case of a behavior harmful to the Association or in the case of an 
obvious incapacity to perform business according to the rules. 

(8 ) Members of Association shall be notified of any personnel changes of the 
Executive Committee within a seven-day period. 

(9) The Executive Committee may constitute commissions as work groups to 
support the Committee in its labor. 

(10) The Executive Committee may appoint proxies to represent the interests of 
the Association in particular areas or tasks.   

zu verwenden. Jeweils zwei Vorstandsmitglieder zusammen sind 
zeichnungsberechtigt. Die Mitgliederversammlung kann durch einen 
Beschluß mit einer 2/3 Mehrheit die Verfügungsgewalt des Vorstandes über 
das Vereinsvermögen einschränken. Eine solche Einschränkung ist zu ihrer 
Gültigkeit gegenüber Dritten bei dem zuständigen Amtsgericht anzuzeigen.  

(3) Die Beschlüsse werden protokolliert und von mindestens zwei 
Vorstandsmitgliedern unterzeichnet. 

(4) Die Mitglieder des Vorstandes werden einzeln durch die 
Vereinsmitglieder mittels einer Abstimmung (vgl. § 9) berufen, wobei zuerst 
über die Anzahl der Vorstandsmitglieder abgestimmt werden soll.  

(5) Der Vorstandmitglieder werden auf die Dauer von zwei Jahren gewählt. 
Wiederwahl ist zulässig. Der Vorstand bleibt solange im Amt, bis ein neuer 
Vorstand gewählt ist.  

(6) Scheidet ein Vorstandsmitglied vorzeitig aus, kooptiert der Vorstand ein 
Mitglied. Es muß von der nächsten Mitgliederversammlung bestätigt werden.  

(7) Die Abwahl eines einzelnen Vorstandsmitglieds kann nur wegen 
vereinsschädigendem Verhalten oder wegen offensichtlicher Unfähigkeit zur 
ordnungsgemäßen Geschäftsführung erfolgen. 

(8) Über personelle Veränderungen im Vorstand sollen die Vereinsmitglieder 
innerhalb von 7 Tagen unterrichtet werden. 

(9) Der Vorstand kann Kommissionen als Arbeitsgemeinschaften einsetzen, 
die ihn bei seiner Arbeit unterstützen. 

(10) Der Vorstand kann Beauftragte zur Wahrnehmung der Vereinsinteressen 
für bestimmte Gebiete und Aufgaben einsetzen. 

 

§ 11 Court of Arbitration 

(1) For resolution of disputes within the Association an internal Court of 
Arbitration shall be established. 

(2) The arbitration duty may be executed by one or more persons together. The 
appointment for the office of an arbitrator shall last until recalled. The 
appointment as well as voting out of office of an arbitrator shall be only possible 
by a 2/3 majority on the General Assembly. 

(3) An individual may not contemporaneously belong to the Court of Arbitration 
and to the Executive Committee. 

(4) In case if the Court of Arbitration consists of more than one person, the 
judgments of the Court shall be made by simple majority of votes. 

(5) The judgments of the internal Court of Arbitration shall be binding upon 
members.  

§ 11 Schiedsstelle 

(1) Zur Klärung der vereinsinternen Streitigkeiten wird eine Schiedsstelle 
eingerichtet.  

(2) Das Schiedsamt kann von einer oder mehreren Personen gemeinsam 
bekleidet werden. Die Berufung in das Schiedsamt erfolgt auf unbestimmte 
Zeit. Die Berufung in das Schiedsamt sowie eine Abwahl ist nur durch eine 
2/3 Mehrheit auf der Mitgliederversammlung möglich.  

(3) Eine Person kann nicht gleichzeitig der Schiedsstelle und dem Vorstand 
angehören.  

(4) Gehören der Schiedsstelle mehrere Personen an, werden die Beschlüsse 
der Schiedsstelle mit einfacher Mehrheit der Stimmen gefaßt. 

(5) Entscheidung der Schiedsstelle sind für die Mitglieder verbindlich.  

§ 12 Dissolution of the Association 

In case of dissolution the property of the Association shall be transferred to the 
"International Lesbian and Gay Association (ILGA)" (Belgium). If at the time of 
dissolution ILGA does not exist, the property of the Association shall be 
transferred to an organization with the most closely related purposes.   

§ 12 Auflösung des Vereines 

Im Falle einer Vereinsauflösung soll das Vereinsvermögen an die 
„International Lesbian and Gay Association (ILGA)“ (Belgien) übergehen. 
Falls die ILGA zum Zeitpunkt der Vereinsauflösung nicht existieren sollte, 
soll das Vereinsvermögen an eine Organisation übergehen, deren Zweck den 
Vereinszwecken am nächsten kommt. 

§ 13 Additional Clauses 

(1) Members are obligated not to disclose their security authorization and access 
codes for the teleconference and the membership forum to any third party. In case 
of infraction of this clause by any member, the Association is indemnified and 
cannot be held liable. 

(2) Insight into the complete membership roster shall be granted only to members 
of the Executive Committee. Insight into the membership roster may be provided 
to employees of the Association only in the case this is necessary for 
implementation of their work and only upon signing a covenant to abide data 
privacy protection rules. It is strictly prohibited to disclose confidential 
information from a member’s file to unauthorized parties. Lawyers representing 
interests of the Association in and out of court may be regarded as employees, if 
the access to the membership files is necessary for implementation of their work. 

(3) In case one or multiple provisions included in these statutes shall be declared 
not valid by a legal court, the remaining provisions maintain their unimpaired 
validity. The invalid provisions shall be rewritten to conform with the 
requirements of the law while reflecting the initial sense of those provisions. 

(4) Only law of Germany applies.  
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§ 13 Zusatzbestimmungen 

(1) Die Mitglieder sind verpflichtet, Ihre Zugangsberechtigungen zur 
Telekonferenz und zum Forum des Vereines nicht an Dritte weiterzugeben. 
Beim Nichteinhalten dieser Zusage durch ein Mitglied kann der Verein nicht 
für den Mißbrauch haftbar gemacht werden.  

(2) Einblick in das gesamte Mitgliederverzeichnis ist nur Mitgliedern des 
Vorstandes gestattet. Den Angestellten des Vereines kann der Einblick in das 
Mitgliederverzeichnis gewährt werden, soweit dies zur Durchführung ihrer 
Aufgaben notwendig ist und sie sich zur Einhaltung des Datenschutzes per 
Unterschrift verpflichtet haben. Es ist strengstens untersagt, Daten aus dem 
Mitgliederverzeichnis an Außenstehende weiterzugeben. Rechtsanwälte, die 
die Interessen des Vereines gerichtlich oder außergerichtlich vertreten, 
können, wenn dies zur Erfüllung ihrer Arbeit notwendig ist, als Angestellte 
betrachtet werden.  

(3) Falls eine oder mehrere der in dieser Satzung enthaltenen Regelungen 
aufgrund der gültigen Gesetzeslage gerichtlich für nicht wirksam erklärt wird, 
gelten die restlichen Bestimmungen unvermindert weiter. Für die 
unwirksamen Bestimmungen ist eine rechtskonforme Form zu finden, die 
dem Sinn dieser Bestimmung am meisten nahe kommt.  

(4) Es gilt ausschließlich deutsches Recht.  

 

 

 

 

24. September 2005 



 

Gay Homeland Foundation 
Statutes / Satzung 

September 24, 2005  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Hereby I confirm the factual consistence of the English original and the German translation 

Hiermit bestätige ich die sachliche Übereinstimmung des englischen Originals und der deutschen Übersetzung 

 

 

……………………………………………..…………………………………… 

(Viktor Zimmermann, Ölbergstr. 60, 50939 Köln, GERMANY) 


